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A PAPÍR A LEGJOBB?
eng r-t szóra nézve nagyon f0no. t * 
b módon b--bizonyult. ' ’ “íríét

L'-s reklám,hanem elsőrendűtudományos S7F,m•,
• : i-oriitott vegyelemzések alapján a fore^! k*' 

nö-iégü czigare-ta papírok között a mbaa
s tlerniéres Cartonches“

Braunstem f reies ggarabol.
Paris. 95 Boulevard Exelmans,

9 egjobb czigar-tapapir’ elismert», 
i közt Dr. P. ' tanar által a béc° v? Ul 

D . Lieber«1 v.uir a budapesti ál,ámi HÍ!'
• áé alia, m-gallapit'.a’ott 1887. jul 

H-"fa-tanár á ta a prágai ném.‘ em>7.
; ftból uj-bb összehason i ó vegyél,

■ -r - eredméo koronázta, a mennyibe-' „r* 
^lappira 2S-74-/e-a könnyebbé!

megt‘r Aj*«»!
— Fafodi c-ii

ha onló és

fi touo'-e»“ czig
anyíustbez 28— 77* ,-al kevesebb

többi vegyelemez-tt papír.
-e yr.=k ettiquer.je mellékelt rajzhoz 

Freres ezéget viselt.
igarettahü velyeimsczig írettapapirjainak és cz 

i it&sa végett

unstein Fréreg
. : Becsben, 1. kér., Schottenring 25. sz. a. rai

ilynemű czik--.ovabbá kapható minden nagyobb 
set arusitó kereskedőknél.

Az „ISTVÁN4 gőzmalom társulati

ÁB JEGYZÉKE #
helyben kötelezettség nélkül I

és az 1887. április hó 18-an Budapesten 
's:', t aita.anos magyar malcm-gyülésen 

megállapított r 1887. t. ju-ius 1-en é etbe ) 
-epeit tudási, tuctési és szállítási módo­
zatokra vuuatsoző egyezmények szerinL

IKézpénzfizetés mel éti, zsákkal együtt
100 kiló.

AB. A;zt^.i dara nag; és aprószemu »6.40 
C. szinte „ középszerű 

ü.
1.

15 40
mii a.y liszt .........................i5 60
La gn=zt................................15 2o(j
MuIitiLzt .
Zseinijeiiszt

...........................14.Ö0Í)
1- so ,rendü . . *4—1/
2- oa „ . . .3.40»

riiszt i-so rendű j2.tiuTö. lehet kenyériiszi 
o. äz.nie „ 2-od 
7. hu.ep aenyeriiszt 1-só 
a. azm e „ ^-od
57i- Batna „ l-so
eV az.nte , 2-od
9. mabiiszt.....................
lu. \cres uszt_ ....
11. lmom korpa zsákkal.
12. Durva korpa zsákkal á öü Kg 3.201

A íi.iom és durva korpa árából ed V 
a.g engedélyezett ő%-ton engedmény a<j 
lenneaiiitett egyezmény folytán szinten^
DesíUaieltetett- 4

Bebt, ezen, 1888. ang.

rendű
:: u-j

, .. 9 40^

á 10 kg. 7.20]»7U , ti 2ul
\

50. 3.b0<

23.

íoiU Keiáemcs, í-aücr >nu-
t ad, oracii-iit 2 kr.

I I Világ csodája I I
5. k. r ízabaüA.mazutt, ,tgu,abb tsiódi amerikai

BIZTONSÁGI VILLAMOS LAIIFA
villamos leuynyei.

-zabadaliuazntl, eredeti. Dijat nyert 
izazgyériyelenj.uju- A legjoUD éj legolcsóbb

Viiagius minden neijijég­
ben, minden petroleum™*!.

két, álio- és függő 
jabD mód sieruit, 
paban egyetlen gyári 
amerikai kályhák, 

tok, iözo-, mos«-, 
- íüio-gcpck es fccibadaiiaaíott újdonságok raktár»,

■ aäiU-asaa. iíazaK> konyhák, sx&i^dÄJc, kaveháiak,
iá.Uái gazdasagok reezere

C. Oltó Psilikán, Bécs,
szabad ház, Rralerslr., 78, Pratersiern. 
o-etT” ái utánzásoktól óratik a közönség; egy*-- 

a C Olló Peliikan. Wien jegygyel eiiatou lámpák 
• = -■ -.yas va vdiak. Az utanza oK bünteltetnek.

Szamos elismerés. Pnliarter János, cs. kir.poss-
■ vier es vendéglős írja JudeuburgbOl : „A nekem kai- 
-* anierikai Yii;am03-jajipa kitdnó.“

a. -1 eKei.arjegyí-ae- 
aujpAZro., a iegu- 

íugjen kuid azFuro- 
i ááiar, az eredeti 

itorok, Tiziar-

KristufFerencz-
féle I

ffl> adózat íeu y ui a Zf|
szagtalan és hamar száradó. a

lg n könnyea hezeiuető s bárki á,tal 
eaouoyeu í.U..imazhato a padozat fényezásére-j 
9 at ható különböző színekben, valamint szid* 
a veikül is csupán fényezésre. Alinták és basz-fc 
naiioti utasítások Kristóf t'ereucz rakta-B

Srabau Berlin es Pragaban, ezen padoza,|
cnymáz teítalalójanál s egyedüli gyártójánál

- Kantár Üebreczeaoen Ganovszky Laj0£,| 
.■N. Varadon Hirscamann Ed-, B.-Gyuian" 
áiehu Janos özvegye kereskedésekben. g

1888. XX. évfolyam. 1G5. szám. Szombat, augusztus 25.
Előfizetni árak : 

Helyben és postán küldve. 
egy évre .... 10 fn-‘kr. 
Fél évre .... 5 „ — n
Negyed évre . * • * » 50 n

Egyes szám 5 kr.
Alap iselleml részét illető min­
den közlemény : Nagy-hatvan- 
atcsa,1364. esám,Duaoesky 

— a seerkeeitőeógbe bér- 
mentre küldendő,

Előfisethetni helyben : 
TBLEGDl K, LAJOS é. Ifji 
OSATHV KÁROLY könyv, 
.-r..kedésében és , kUdóhle». 
leiben KUTASI IMRE könyv, 
«.omdijíben s ipostshlv.ulok 

alján.

DEBRECZEN
POLITIKAI, TÁRSADALMI és KÖZGAZDÁSZ ATI HÍRLAP.

A debreczeni és vidéki »függetlenségi párt« közlönye.

Megjelen naponkint, péntek és vasárnap kivételével.

Hirdetési dij :
Mégy hasábéi petit sorárt 5 kr*. 
Nagyobb terjedelmű s többssár 
hirdetések alku szerint i leg­
olcsóbb árért vétetnek fel. 
Bélyegdij minden külön beikta­

tásért 80 kr.
Hirdetést vagy reclamot magában 
foglaló njdonság sora 60 krajcár

eNyiItérl‘-ben megjlenö kösle- 
meny minden petit sora 80 kr 
Hirdet étek felvétetnek a kiadó 
hivatalban, KUTASI I. könyv­
nyomdájában, valamint ZICH3BR 
KAN H. kötv. Irodájában is. 
Név nélkül vagy bérmenteti énül 
beküldött levelek nem vétet- 

nek figyelembe.

Kéziratok vleaza nem 
adatnak.

Tüntetések a magyar nyelv 
ellen.

(r. e) Tüntetés a magyar nyelv . . . 
Ez az utólsó napok legszembeszököbb jel­
lemvonása.

Ki ösztökéli, ki bátorítja a magyar ál­
lam nyelv ellen merénylőket, azt tudni nem 
lehet, csak sejteni. Egy katasztrófa sötét 
előjeleit képezik együttvéve e tüntetések. 
A szomorú eredmény el nem maradhat.

A debreczeni honvéd-őrnagy tüntetését 
nyomban követi a brassói eset.

A brassói bakszászok mutatkoz­
tak hálásaknak az E. M. K. E iránt, mely 
hanyatló posztó-iparuknak csak nem rég 
eszközölt jótékony lendületet.

A városi törvényhatósági bizottság f. h. 
23 iki ülésén Dück József az ismert ma- 
gjarf&ló bőrgyáros és a kereskedelmi- és 
iparkamara elnöke iuterpellácziót intézett a 
polgármesterhez azért, mert a városi köz­
kórházon az Emke ünnepélyei alkalmával 
magyar nemzeti zászló volt kitűzve.

A polgármester az interpeliáczióra 
adott válaszában kijelentette, hogy a zászlót 
Szabó S. rendőrségi tisztviselő tűzette kí a 
király születése napja alkalmából s ugyan­
csak neki meg volt hagyva, hogy a zász­
lót azonnal vétesse be; de mert Szabó a 
rendeletnek nem engedelmeskedett, ellene a 
polgármester fegyelmi eljárást 
indított s a vizsgálatot már 
meg is kezdette.

Az interpelláló tudomásul vette a 
polgármester válaszát.

A városi magyarság köreiben ez ín- 
terpelláczió és a polgármester válasza 
óriási megbotránkozást és 
felháborodást keltett.

A debreczeni czivisek sokkal flegmatikusabbak, 
semhogy macskazenék s hasonló tüntetések ál­
tal segítsék ót elő pályáján, mint pl. a buda 
pestiek — Janszkyt. Kedvünk volna az órn agy 
urra —„hoc h“-ot kiáltani !

A „Budapesti Hírlap“ a kormánypárti 
,Uebr. Eli.* hézagos tudósításának közlésével 

tesz eleget honfiúi felháborodásának.
A „Budapest“ czikkei igy hangzanak : 

Svarcgelb honvéd.
Egy pár esztendővel ezelőtt ez a két 

szó együtt éppen úgy hangzott volna, mint 
az, hogy: fából vas karika. De hajh, az 
idők változnak, s ma már elevenen láthatni 
ilyen csoda-bogarat, még pedig nem egyebütt, 
mint magyarságáról nevezetes Debreczen vá­
rosában. Ott esett meg ugyanis az a csúfság, 
hogy a király születésnapja alkalmával tar­
tott tiszti-lakomán egy honvéd-őrnagy, név- 
szerint Védő Jenő, német felköszöntőt mon­
dott. — Az esetet a „Debreczen“ igy adja 
elő sat.

Nos hát mit szóljunk a dologhoz : Hogy 
a közös hadseregnél magyar zászló, magyar 
nyelv, magyar király, magyar alkotmány mind 
felrúgni való rongy, tudjuk régen, s a pak- 
fong-alkotmány huszonkettedik esztendejében 
nem is tehetünk egyebet, mint, hogy szé­
pen belenyugszunk. De, hogy egy honvéd, a 
nemzeti véderő tagja a 48—49-ki szabadság- 
hósök dicsőséges nevének legitim örököse, 
annyira meggyalázza a magyar nemzetet, hogy 
a magyar király ünnepén német nyelven szó­
nokol, .... hát lehetséges ez !

Ez mégis megtörtént Debreczenben, mely 
nek hazafias polgársága, reméljük, tudni fogja 
kötelességét s megszüntet minden érintkezést 
ennek a hallatlan botránynak az okozójával. 
8 akárhová megy ez az ember, kerülje 
minden joérzésü hazafi. Egyéb elégtételt úgy 
sem vehetünk, úgy sem kapunk, mert arról, 
hogy Védó Jenő őrnagy urat érdeme szerint 
megbüntessék, fájdalom, álmodni sem lehet. 
Ű már a Fejérváry báró iskolájából való 
honvéd, abból a kétiaki fajtából, melyben el­

osztmosódtak a magyar hagyományok s az
Megbotránkozást és felháborodást igen, 1 rák-magyar sárga-fekete hazafiságra esküszik, 

de egyebet nem, mert állam-kormányunk Ma az ilyen embereknek áll a világ még •
éléa Mmmire sem vall saíjhto - .1-
nemzetének bármely megalázó sérelemért I ezre(]tísuek. Fejérváry Géza báró pedig elege 
sem képes elégtételt szerezni. detten dörzsölheti a kezeit, mert hisz neki,

Kállay Béni közös pénzügyét és bos- a 40 éves katonának, kétségtelenül 
nyák kis isten hires admiaisztrácziójáuak
válik szégyenére viszont az a hir, meiy azálta- 
lunk drága pénzen fentartott és drága vé­
ren szerzett okkupáit tartományok főváro­
sából érkezett. Szerajevóbó'l nem 
az állam nyelve iránt való köteles figyelem 
elmulasztásáról, hanem a magyar lobogó 
meggyalázásárói értesülünk. A király szü­
letése alkalmából a városi hatóság nemzeti 
lobogókat is tűzetett ki. Egy horvátokból 
álló társaság — voltak köztük állami hi 
vatalnokok is — a központi hídon 
kitűzött négy magyar nemzeti 
lobogó közül kettőt egészen 
letépett s a sárba tiport. A har­
madik zászló félig összetópve maradt he­
lyén ; a negyedik zászlót, mely rosszul lé­
vén kifüggesztve, zöld-fehór-piros színűnek 
látszott, — olasz zászlónak nézték ős ezért 
nem bántották.

Elégtételre egy esetben sem számít­
hatunk — hazánk államisága és egész al­
kotmányossága nem egyéb, mint elaltató 
dajka-mese és hiú szemfényvesztés.

*

A debreczeni tűntető őrnagy esete or­
szágos méltatlankodást szült. Megjegyzés nél­
kül közöljük a lapok erre vonatkozó nyilatko­
zatait ; a kormánypárti lapok persze hallgat­
nak, nekik a haza sérelme — nem sérelmük.

A „Pesti Hírlap“ igy szól:
Védó Jenő, jelenleg Debreczenben ál­

lomásozó honvédőrnagy nem jár helyes utón. 
E hó 18-án, a király születésnapja alkalmából 
a tisztikar által a Bika szállodában rendezett 
diszebéden ó mondta a pohárköszöntót a ki­
rályra és magyar honvédőruagy létére mondta 
németül. Vájjon mit akart ezzel, lojalitását 
kifejezni vagy — botrányt előidézni ? Az elöb 
bit épen úgy kifejezhette volna a honvéd­
ség hivatalos nyelvén, a magyar 
nyelven is, a botrány csinálására pedig rosszul 
Választottá meg az alkalmat és a helyet.

a leg-
örvendetesebb jubileumi ajándéka : a svarcgelb 
honvéd s a debreczeni német toaszt.

Karczotatok.
— Kicsoda az a Védó ?
— A magyar nemzet ellen vétó.
— Ej, az egy magyar honvéd őrnagy.
— Mindegy ! Mégis németül köszöntötte 

fel a magyar királyt. .
— No, hiszen akkor nem is lesz sokáig 

honvéd őrnagy !
— Hogy hogy !
— Lesz belőle osztrák generális

Tehát ismét katonai tüntetés történt, 
amely a magyar közvéleményt, a nemzeti 
önérzetet durván rázta tel nyugalmából

S a tüntetés annál brutáiisabb, mert 
magyar honvéd tiszt követte el a magyar nem 
zet ellen !

*

Debreczenben történt (ráadásul épen Deb 
reczeubea !) hogy a király születése napján 
a felkószöntő-beszédet egy honvéd őrnagy, 
Védő Jenó (jegyezzük meg e gyász magyar 
nevét) mondotta német nyelven a magyar 
rályr&e

Hát már csakugyan az églek hivatalos 
nyelve is a nőmet lett, hogy magyarul ne 
lebessen áldást kívánni, a magyaar 
fölkent viselője fejére?

isi-

is
korona

Nem. Az égben tudnak magyarul is 
Csak a felköszőntő honvéd tiszt esze 

bomlott meg, mikor a beszéd tartására öt 
hívták JbI,

Avagy talán igen éles eszü ez a vitéz 
ur s a nemet nyelvvel csak 
akarta biztosítani ?...

Egyik vagy a másik ; az ő 
hallatlan botrány megtörtént, s 
gunk.

Ilyen honvéd tisztek nem 
magyar honvédségnek !

előmenetelét

dolga. De 
ez a mi dől-

kellenek a

Mikor elhangzott a német felköszöntö, a 
honvédtisztek ülve maradtak. Hallgattak.

És körben járt a susogás:
— Mit mondott ? Vége van ! Hogy kell 

erre éljenezni ? — németül ?
Végre megmentette a magyar király ne 

vét egy honvéd főhadnagy ;

— Éljen a király ! kiáltá. Erre aztán 
tudott éljenezni a tisztikar úgy, hogy rengtek 
bele a „Bika“ falai.

*

Hogy Debreczenben kínosan hatott ez a 
boldogtalan baklövés, természetes.

De mit fog hozzá szólani József fö- 
herczeg főparancsnok, a magyar főberczeg ?

Nem irigyli senki bizonyára Védő Jenő 
magyar honvéd őrnagy ur nem loyalis ba­
bérját ! . . .

Használja el egészséggel maga, ha sze­
rezte.

Skorpió.
*

A „Fővárosi Lapok“ :
Tapintatlanságok. Debreczen­

ben némi izgalom és kedvetlenség uralkodik 
múlt szombat óta mind a houvédtisztek, mind 
a közönség körében. A király születése napját 
ott is szokott módon megünnepelték s a kö­
zös hadsereg és a honvédség tisztikara lako­
mára gyűlt egybe. A királyra Védő Jenő hon- 
védórnagy mondott felköszöntö t, még pedig 
csupán nemet nyelven, mig pl. tavaly Mayer 
közös hadseregbeli huazárőrnagy németül és 
magyarul is szóit. A honvédtisztek meglepetve 
hallották a német beszédet s mint egyik deb­
reczeni lap Írja, kínos mozzanat következett: 
a honvédtisztek a beszéd elhangzása után né­
mák maradtak ; szerencsére egyik főhadnagy­
nak jó gondolata volt, felkiáltott: „Éljen a 
király!“ s erre a honvédtisztek is lelkes él­
jenzésbe törtek ki. A debreczeni lapok szerint 
ez a német dikeziózás a parancsnokok előze­
tes megállapodásából történt, mert régebben 
valami sérelem esett a közös hadseregbeli 
tisztek németségén Ila igaz, ugyancsak tapin­
tatlanul választották meg a reparáczió idejét 
és módját.

*

A „Kis Újság“ czikke :
Tüntetés a magyar nyelv ellen.

Egy honvédörnagy német felköszóntöje.
Debreczenben nagy szenzácziót kelt egy 

katonai botrány, melynek hose ez alkalommal 
nem közöshadseregbeli, de a honvédséghez 
tartozó egyén ős pedig őrnagy.

A „Debreczen“ czimü függetlenségi új­
ság a király születésnapja alkalmából Debre- 
czenben tartott katonai diszebédről a kővet­
kező tudósítást hozza :

A tisztikar által a „Bika“ fogadóban 
rendezett diszebéd alatt botrányos eset tör­
tént. Védő Jenó honvedórnagy 
tartotta ugyanis a íelköszőutőt ő felségére és 
pedig, megmagyarázhatatlan indokból, német 
nyelven.

A nevezett lap arról is értesül, hogy a 
német dikeziozást elöleges megállapodás ered­
ményezte De hát — jegyzi meg a „Debre­
czen* — Kassai Farkas Dániel honvéd ezre 
des és daudárparaucsnok, tősgyökeres székely 
ról kellene eltűnnünk, hogy ő czélszerünek 
találta volna a nemet nyelvű felköszöntö meg 
tartását elrendelni akkor, mikor úgy saját ál­
lásának, valamint a közös hadsereg itteni lét­
számát háromszorosan felülhaladó honvédtisn- 
tek számának megfelelően magyar nyelven 
kellett volna a felköszöntőt tartam.

A nemzeti érzületében mélyen megsér­
tett honvéd tisztikar ülve, mély 
csöndben, az arczokról leolvasható meg­
ütközéssel fogadta az elöljárója által elkőve 
tett botrányt s egy hang se mert éljenezni, a 
midőn a magyar Király honvédségének egy 
előkelő helyzetű tisztje által igy megsértő 
tett. . . .

A néma csendet egy főhadnagy szaki 
tóttá félbe „Éljen a király“-t kiáltva s ekkor 
zúdultak fel a honvéd tisztek éljenei. És ez 
nagyon jó gondolat volt a szükségben, mert, 
más különben az őrnagy ur azt a dicsőséget 
érce volna meg, hogy a király születésnapján 
rendezett tiszti laaomán — a király élj ént 
nem kap. . . .

Az őrnagy által elkövetett nagy sérelem 
elégtételt követel.

*

A „Budapesti Újság“ :
Magyar honvédörnagy — német otfhárköszőntőjo 

— Eredeti tudóé itás. —

Debreczen városát, a magyarságnak ezt 
a kipróbált erős védbástyáját néhány nap óta 
épp oly különös, mint kínos eset íoglalkoz 
tatja.

A hőse egy honvédőrnagy; egy magyar 
születésű, magyar királyi honvédtiszt, a ki 
augusztus 18-áu, honvédek lakomáján német 
nyelven éltette a magyar királyt.

Az ügy joggal kelt felháborodást Debre 
czenben. Nem sóvenizmus az, ha a honvédőt 
nagyot elitélik német tósztjáért, nem túlzás.

ha szemére vetik, hogy megsértette a magyar 
alkotmányt.

Mert a mi honvédségünk magyar fiukból 
kerül ki; vezényszava, szelleme magyar, — 
kell, hogy az legyen. Mi természetesebb hát, 
mint hogy a tisztek is tartoznak magyarok 
lenni s mi természetesebb, minthogy a nemzet 
súlyos sérelemnek tekinti, ha egy honvédór- 
nagy a Diensztlek, Rüstowok, Seemanok és 
Janszkyak nyelvén mond felköszöntöt koronás 
urára?

Honvéd... Milyen fenséges és esz­
ményi a fogalom, mely ez elnevezéshez fűző­
dik !... Megvédelmezni a hont s a honnal 
együtt a féltve őrzött alkotmányt, a haza éde­
sen csengő nyelvét.

Az a honvédőrnagy aligha tudja, hogy a 
név, melyet visel, mit tesz neki kötelességévé. 
Nem érdemli meg, hogy honvéd le­
gyen, nem méltó rá, hogy a honvéd 
evet viselje. — Bebizonyította, 
ogy nem tud, nem akar magyar 

lenni.
De ha úgy van, ha a gyűlölt „közös 

nyelv“ zengzetesebb az ő fülének, ha szeme 
jobban szereti nézni az utált fekete-sárga 
zászlót, mint a magyar trikolórt: ám menjen 
és esküdjék a „Gesammtmonarchie“ zászlaja 
alá, menjen oda a hol a magyarfalókra gyors 
és biztos előléptetés vár, de tüntetésével ne 
bolygassa azt a változhatatlan szeretetet, mely 

nemzetet mindaddig a honvégséghez fogja 
fűzni, mig a honvédség magyar lesz.

Az „Egyetértés.“ A „Hoch“ és „Éljen“ 
harcza czim alatt veszi át közleményünket, 
kiemelve, hogy a kormánypárti Debreczeni 
Ellenőr majdnem ugyanazzal a szavakkal 
adja elő a történteket, megbotránkozva ő is a 
honvédőrnagy német felköszöntőjén.

A „Pesti Napló“ és utána a kolozsvári 
Ellenzék“ igy Írnak:

Tüntető honvédörnagy. Debre- 
czennek ismét van katonai affaireje, mely 
annál nagyobb szenzácziót kelt, minthogy az 
affaire hőse nem is közös hadseregbeli, hanem 
honvédőrnagy. A „Debreczen,“ mely vezér- 
czikkben foglalkozik az esettel, éles hangon 
Ítélte el Védő Jenő honvédőrnagy eljárását, 
melyet e hó 18-án követett el, midőn is a ki­
rály születésnapja alkalmával a felköszöntőt 
magyarázhatlan indokból német nyelven tar­
totta. Az említett lap szerint ez annál is in­
kább megütközést keltett, mert tavaly egy 
közös hadseregbeli őrnagy német és magyar 
nyelven köszöntötte ó Felségét, csakhogy a 
debreczeni lakosság hazafias érzelmeinek is 
eleget tegyen, igy tehát egy honvédörnagy tói 
nem várták volna, hogy közös hadseregbeli baj­
társa mögött maradjon.

n: Belföldi hírek. Gróf Andrássy Gyula, 
mint a legnagyobb részvéttel értesülünk, pár 
nap óta veszedelmes beteg. A volt külögyini- 
uiszter nehány hét óta ismét az abrudbányai 
havasok között fekvő Dobrina kastélyban idő­
zik nejével és Gyula fiával ; neje táviratilag 
felszólította dr. Jannyt, a bpesti Rókus -kórház 
kitűnő müts orvossát, hogy azonnal siessen a 
dobrianai kastélyba a beteghez, akit jelenleg 
háziorvossá kezel; elhívták szintén az összes 
családtagokat is. — Fejérváry minisz­
ter 40 éves katonai szolgálati 
jubileumát aug. 23-án ünnepelték meg 
Fejérváry Géza báró honvédelmi miniszter ka­
tonai szolgálatának negyvenedik évfordulóját. 
A jubileum fényét nagyban emelte az a kö­
rülmény, hogy maga József főberczeg a hon­
védség főparancsnoka vezette a tisztelgő kül­
döttséget az ünnepelt elé s ő intézett igen 
meleg hangon tartott üdvözlő beszédet Fe­
hérvárhoz. — Ti a z a-E s z 1 á r kitelepíté­
sét Szomjas József orsz. képviselő, kormány- 
mánybiztos megkezdette. Vilyi Béla kir. fo­
lyammérnökkel a telepítési terveket nagyobb 
részt már elkészíttette. Ezek szerint a kite­
lepített uj község Ó-Eszlártól dél felé nyúló 
természetes magaslaton fog épülni. — Női 
kezelötisztek. Baross Gábor közleke- 
kedésügyi miniszter legújabban ismét húszon- 
kilencz nőt nevezett ki ideiglenes minőségű 
posta ős Távirdai kezeiőtiszti állasokra. — 
Erőszakoskodás a románhatár- 
rendezésőnől. A határrendező bizott­
ságnak Bombest római községből valami 40 
parasztember ellenslegült, úgy hogy a bizott­
ságnak onnan vissza kellett vonulni; a román 
katonai jtttldölt különben fegyveres erő kiesz- 
közlesét helyezte kilátásba, — A F. M. K ö z m. 
egylet körábezi közgyűléséből táviratilag 
üdvözölték Kossuth Lajtát-is.
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DEBRECZEN.
ebben az évben 
az ötödik neve- 

Szennyey Pál kezdte azetes halottunk. Báró _______ —— -
sort, folytatták Ghyczy Kálmán, Somssich Pál. 
Perczel Béla ! s most Tefort követi őket Bu 
dapesteu csaknem minden középületen fekete 
zászló hirdeti a veszteséget. Ichlben a nyáron 
még igy nyilatkozott volna : „Én még egy 
évig élnifakarok és azt csk Budapesten érhe­
tem el.“ Az akadémia külön gyászlapott adott 
ki. A gyászünnepély tegnap pénteken, délután 
5 órakor a magyar tudományos 
akadémia palotájának oszlop- 
csarnokában tartatott meg. A 
Széchényi-utcza I számú Ganz-féle palotá­
ban, a boldogult miniszter lakásán felállított 
díszes ravatalt. A koszorúk közt volt a József 
fóherczégé is. — A táviratok közt volt ez is: 
„Fogadja nagyságod őszinte részvétem kifeje- 
jezését. — Herczegprimás Simor 
János" Az elhunyt miniszter sírhelye a ke 
repesi-uti temető egyik legszebb pontján : a 
Deák-mauzojeum közelében lesz. A fővános a 
díszsírhelyet ingyen engedi át.

= Külföldi hírek. Tisza miniszter 
elnök Brüsszelben a kiállítás magyar 
osztályát meglátogatta. — Párisból az a 
rendelet ment Toulonba, hogy kilencz pánezé- 
los hajó azonnal fölcsereltessék a földközi 
tengeri hajóraj megerősítésére — A czár arcz 
képével tisztelte meg Bismarck Herbert gró­
fot. — Crispi friedrichsruhei 
utazásának eredménye az lenne, hogy 
Bismarck Olaszország által provokáltassa Fran- 
cziaországot, a mi által elhárítaná Németor­
szágról azon ódiumot, mely a közvetlenül Né 
met ország részéről jövő provokáczió által 
kétségtelenül előidéztetnék. F r i e d r i c h s- 
r u h e, aug. 23. Crispi olasz kormány elnök 
a Hamburgból 8 óra 30 perczkor induló gyors­
vonattal utazott el, mely kivételesen megállott 
Friedrichsruheban. Bismarck herczeg birodalmi 
kanczellár a vasúti kocsiig kisérte vendégét, 
kitől a legszivólyeseben búcsúzott el. Crispi 
hir szerint Lipcsében fog meghalni és holnap 
folytatja útját Karlsbadba. Különösen meg­
ígérték, hogy még viszont látják egymást. 
Crispi egyszersmind királyi kéziratot is vitt 
Vilmos császárhoz Újabb, fontos látogatások 
lehetősége nincs kizárva. — Iválnokynak a 
kanczellárnál való látogatásáról még mi biztos 
sem hallatszik.

HELYI HÍREK.
* Kossuth Lajos névestéjét szépen ülték 

meg tegnap a legnagyobb magyar tisztelői, 
kik a debreczeni 1848/49. honvédegylet meg­
hívására gyűltek össze a czegléd-utczai „Kis 
pipa“ czimü vendéglőben. Volt ott vagy 200 
ember, kik osztály és pártkülömbség nélkül 
gyűltek össze, hogy a 86 éves szent aggas 
tyárert való lelkesülésüknek kifejezést adhas­
sanak. Az udvaron csinos transparent (Klein- 
feller és Kühlmann urak müve) éltette az ün­
nep hősét, bent pedig (ugyancsak Kleinfeller. 
tői és Kühlmanntól) a 13 vértanú olajfestésü 
csoport-képe lepte meg a belépőket. Az ün­
nepély központját — természetesen — az 
egyenruhás öreg honvédek képezték, kik el 
nökök, Csutak Kálmán régi honvédezredes 
által vezérelve jelentek meg. Jelen volt váró 
sunk egyik büszkesége, a városi dalárda s

gyújtó dalokat énekelt Vidám hangulatban, a 
Zsiga Józsi bandájának zenéje mellett folyt a 
poharazás és nótázás (a „Kossuth Lajos azt 
izente“ és „Ne sirj, ne sírj Kossuth Lajos“ 
hangzottak legtöbbször), de — természetesen 
— a felköszöntők sem maradtak el Ezek so 
rát Sebes György, a houv. egylet alelnöke 
nyitotta meg, utána pedig Nagy Pál főisko­
lai tanár igazán fényes beszédben indítványoz­
ta, hogy Kossuth Lajos ezúttal is táviratilag 
üdvözöltessék névnapjának alkalmából. Ennek 
szövege következőleg állapíttatott meg: „Kos­
suth Lajos kormányzó urnák, Turin. — Nagy 
nevének napján hódolatunknak és eszméihez való 
ragaszkodásuüknek ezúttal is kifejezést adván, 
kívánjuk, hogy az Isten még sok évig éltesse, hogy 
elveinek diadalát megérhesse. Debreczeni tisztelői.“ 
A távirathoz kellő összeg csakhamar sokszorosan 
összegyűlt*) minek következtében a fenmaradt 
pénz Lévai ref. tanító urnák, mint a 48/49. 
honvédegylet jegyzőjének átadatott. A mulat­
ság a legjobb hangulatban folyt tovább s a 
nagyidők legnagyobb emberének szelleme len­
gett a lelkes társaság felett.

* Hol van Kossuth Lajos ? Nagy hazánk 
fiáról igen örvendetes híreket hozott Helfy lg- 
nácz országgyűlési képviselő, ki most érkezett 
haza külföldi körútjáról, melyet nejevei együtt 
Svájczbau és Olaszországba tett. Kossuth La­
jossal Garglia di Biellában, Piemontbau talál­
kozott Helíy, s egy hetet töltött társaságában. 
Nagy hazánkfiát, a legjobb egeszsegbeu es de­
rült kedélyhangulatbau találta. Testi ős lelki 
ruganyosságából éppenséggel nem vesztett 
Kossuth Lalos az utóbbi időkben ; órákon at 
képes a hegyek közt sétálni, a nélkül, hogy 
elfáradna s irodalmi munkásságát laukadatla 
nul folytatja. „Iratai“ nak negyedik kötetét 
fejezi be, mely ez emigráczió történetét a ki­
egyezésig öleli fel és javában dolgozik már 
az ötödik köteten is, mely „Visszaemlékezése­
it“ fogja tartalmazni. A munkában mar annyi­
ra előrehaladott Kossuth, hogy a jövő év fo­
lyamán egymásután mind a két kötet rnegje 
lenik.

* Vegtárgyalasok. A helybeli kir. törvény­
szék előtt a múlt hét folyamán a követke­
ző végtárgyalások fognak tárgyaltaiul : aug 29 
Jurimcs Belá és Lengyel József ellen vetkes 
bukás miatt, ürozsi Janos és neje ellen sik­
kasztás vétsége, Szűcs András eilen lopás 
miatt, aug. 30 Stuhiberger Eszter ellen csa­
lárdbukás, aug. 31 LasziO Pápai József ellen 
rablás miatt.

* A kánikula vége í. h. 22. ere volt je 
iezve a kalendáriumban. A meleg odább is 
hagyott valamivel s tegnap előtt csendes eső 
áztatta meg a poros utczakat. Az eső igen 
jót tett, mert a legmérsekletet is kellemessé 
tette.

* liaztakezü-e Tisza Kalman ? A „Ke­
resztény Magyarország“ ez. jelesen szerkesztett 
politikai hetilap aug. 20-iki száma szenzáczios 
leleplezést közöl azon üzelmekról, melyeknek 
a kormány a múlt választások eredményei 
jó részben köszönhette. A nevezett lapnak 
ugyanis egy levél került a kezei közé, me- 
lyet egész terjedelmében közöl, s melyet Or­

mós Zsigmond temesi főispán a választások 
idejében Orczy Béla belügyminiszterhez in­
tézett. Ormós Zsigmond elmondja egész lep 
lezetlenüi ebben a levélben, hogy a kormány 
fehértemplomi jelöltjének kortes ezé íjaira az 
elköltött 6000 forinton felül még további 
ezrek szükségesek, különben a jelölt meg 
választatása keresztül nem vihető. Elmondja 
továbbá, hogy a szükséges pénz 8000 forint 
megszerzésére meg van az eszköz : F é g e r 
Ferencz dúsgazdag mészáros, a ki addig is 
sokat áldozott, újabban ismét felajánlott a 
párt czéljaira 8000 irtot, de ezt mindaddig, 
mig ő Felségétől meg nem nyeri a magyar 
nemességet, a melyért folyamodott, vagy leg­
alább is a kilátásba helyezett kitüntetésre 
nézve konkrét ígéretet nem kap Ezen ügy­
ben — mint levelében Írja — személyesen 
kereste fel Tisza K. miniszterelnököt és Be- 
niczki államtitkárt, a kik mindketten hatá 
rozott Ígéretet tettek, hogy Féger megkapja 
a nemességet. — A dolog folytatása az lett, 
hogy Féger megkapta 1887. jun. 14-kéu a 
nemességet, Ormós pedig a 8000 fit kortes­
pénzt Miután a level hitelességéhez kétség 
alig férhet, kíváncsian várjuk, hogy a ka­
posvári hamisított mandátum ügye után mily 
eredmény várható ez — ügyben oly kor­
mánytól, mely a magyar nemességet, a pol­
gári erények és érdemeknek századok óta 
legmagasabb kitüntetését kortespénzért áru 
sitja ? 1

* Áthelyezés. Szabó Sándor r. k. se­
gédlelkész, ki hat évi itt tartózkodása óta 
megnyerte ügy a r. kath hívek, mint a kö­
zönség előkelő köreinek tiszteletét 
és szeretetét, városunkból Ó.-K i g y ó s r a 
helyeztetett at. Helyét C s i c s a y Alajos sz. 
somlói r. k. segédlelkesz foglalja el. A derék 
lelkész eltávozása városunk széles köreiben 
kelt őszinte sajnálatot.

Stanta Jozefin kisasszony czitera h ^ 1 
a második és haimadik felvonás n-eTer8e«t‘ 1 
tét szavadat tölti be. Az előadás 1
galom kedvezőtlen időben is ^tz,' 1
helyi vasút előadás után is közieké »1 
lü[fizetések a jótékonyczél iránti m?' ^ 1 
köszönettel fogadtatnak s hirlanikp 
tatnak, Kezdete '/„8 órakor, vége io ".vueui

.^r
3,

1« U 1 Vértesi Lajos 6 Irt. Gercbi Fülöp, Nagy Fái, 
Nagy baudor, Zickermaa Herman, Székely János, Sebes 
György, Gáspár Imre 1—1 írt gat.

A „SIBBICZn« TÁRCSÁJA.

Kossuth Lajos.,

Panaszszal száll hozzád nehéz fohászunk,
A honfibú panaszsza, mi atyánk !
E napon érted ezeren imázunk,
Neved maga egy fennkőlt „M i a t y á n k !“ 
Be ma panaszlunk és vigasztalásért 
T/U!)Unk a te na6>’ szived elé ;
Ä minket annyi iszonyú csapás ért 
ö dühét a sors meg nem elégelő 1

C^WGtSZegén/’ de volna bár szegényebb 
5fak remény uralná s szeretet !

' klbaltak már a nagy erények 
Megalkuszunk szent küzdelmek helyett 
Hitet veszítve, futnak a halálba 
Ongyi kos hon öngyilkos fiai, 
uyülölség vág a gyülölség szavába 
Nemzet árulás kora a mai.

^ “ind hatalmi polezon 
S mit bánják ők a hon becsületét ?
HoJv m6.nk taft°mányt (vérrel, nem olcsón) 
o IL gTrJük a fajdelem szivét:
IgfÄ’ÄÄ'S8*

ss-ssraas**» -

A „Gotterhalte“ vág forró imánkba 
S botrányheiy lészen Isten temploma ' 
Brassóban büntetést kívánnak arra 
Ki a dicső magyar szint tiszteli ’
És hazaszerte zúdul a magyarra 
A rágalom, gaz s gyülölei-teli !

Ládd, panaszunk ez ! óh gyászolj velünk te 
Ki e romlást híven meg jósdád !
Magyar dicsőség borúja," letüute 
Cassandrának ismét igazat ád !
De te vigasztalj s ha milljónyi £|jei| 
Ozönlik hozzád : érezz örömet l” J " 
Lelked viduljon, nagy szived reméljen 
Hü még a nép ! érez még nemzeted I ’

E napon mégis felhagy a közönynyel 
Szivünk, a bús, a megpróbáltatott '
Rád gondolunk, bár csüggedésseJ, könynyel 
Szivuuk nevedre büszkén íeldoboe '
Nem halt el és csak szunnviri Felköltöd meg ,e „ ,i7m “m 
Élj, élj soká! ifjúsággal szivedben ’ 
Gondviselésünk még nagy czélra tart!

Dörögnek itt még Kossuth lángigéi !
Vezet meg ő, s az ő lángszelleme 1 
Magyar hatalmát akkor el nem éri’
Bár ég s pokol zúduljon ellene ' ’
Hazug a népdal! Kossuth regimentje 
E nem iogyott: együtt mind e napon 
Áldást konyorgve, szent öreg! nevedre 
Ismét bizik, megint remél a hon !

* Műkedvelői előadás. Következő szinla- 
pot vettük : Segítsünk az árvízkárosultakon ! 
Jotekonyczélu műkedvelő előadás. Holnap, azaz 
vasárnap f. évi agusztus hó 26-au, a nagyer­
dei vigadóban műkedvelő ifjúság által adatik . 
Az igmándi kis pap. Eredeti népszínmű 3 fel 
vonásban. Irta : Bérezik Árpád. Személyek 
Nagy János, néptanító Kovács József ur. Er 
zsi felesége Keiler Ferenczne úrnő. Ferencz 
fiók Pusztay Jenő ur. Esztike, gyámleányuk 
Vincze Juliska k. a. Bui, menyok Stanta Ju 
zetiu k. a. Király Pista Than Gyula ur. La- 
zsák Zsuzsa, komorua Szabó Anna k. a. Bal­
kor Bogdan, plébános Sütő Sándor ur Garabo 
Beucze, sekrestyés Porzsolt Béla ur. Mózes, 
boltos 'fineszen Arthur ur. Küdasne Stéger 
Tilda k. a. Peti, mindenes Náginál Szabó 
László ur. Molnár gazda tiezeredi Kaluráu ur. 
Kádas gazda Seress Zoltán ur. Nép, vanóieá- 
uyok. lórténik Igmáudou. Idő : Jelenkor Hely- 
arak : I hely 1 fi t. II. nely 70 kr. Ili hely 50 kr. 
Állóhely 30 kr. Karzat zU kr. — Szinlap a 
pénztárnál 10 kr. Jegyek előre válthatok több 
lőtéri üzletben es este a pénztárnál. Előadás 
után a tánczvigalom, melyen csak a számozott 
helyeken levők vehetnek részt. Előadás után 
érkezettek 50 kros jegjet kötelesek váltani. 
Egy elsőrendű kedvelt népzenekar fog játsza 
ni Az első es második felvonás közti szünetet

Az érdekes mulatságot kjänfjnk 
pártfogásába. K

* Egyház. A debreczeni ref e,n.k, 
dájában 1888. évi aug. hó 07 m" llj‘y“íz w*.
3 órakor iskolaszéki ülés tártául!*/1 
.»bb*gäs üg, elintézése. !■«„,

* Iskolai értesítés. Az ágost hitv 
egyház, mint már jelezve volt, szentemé 
megnyitja az V. ős VI. leányosS?*^ 
.veknek vezetője Materny Lajos evanl’ f 

kész s okleveles tanár lesz. A beirat!8)/ 
összes osztályokba aug. 30 tói szent r “ 
tanak és pedig d. e. 9—12-ig és *giUt" 
3—5-ig a várad-utezai 2087. Sz °a iP.f 1 
kólái helyiségben. A tanítás szerit ' q u 
kezdetét. Tandíj: egész évre hi,tteí!l 
gyermekeknek az V. IV. osztályban 4 i b 
vallásuaknak, ha a szülők egvike á® J,'^
6 frt, különben 8 frt. Az V. VI n?,ei 
beliek tandíja ugyancsak egész é,re •)!/ 
vailáskülönbség nélkül. Szegények h, * 
iránt folyamodnak, fél vagy egész t’and: " 
engedésben részesülhetnek A leányosztilvol 
a kézimunka és német nyelvnek tanulása Ji, 
den felvett növendékre kötelező. BebrJr 
1888. aug. 29-én. Az evang. iskolaszék et
Sége. ,

Névnap. Lajos napja lévén,Kossm ? 
ap ánk számos druszája ül tegnap és mm I 
dám névnapot, Debreczen közönségét érdet ; 
ezen Lajosok: Gróf Degenfeld Lajos Né»! F 
thy Lajos ref. lelkész, Laki Lajos, Csikv La' I 
jós, Yertessi Lajos, Sík Lajos, Elek I 
Baczonyi Lajos, Kovács Lajos Marton Lali" í 
Oi módi Lajos, Koszorús Lajos, dr. Nagy L I 
jós, Erdélyi Lajos s. lelkész, Fereuczi Laiu, f 
Nánási Lajos, Fábián Lajos; Lieu éltese I 
mindannyiját számos buldog évekig!

,x Iparosok és v-lidkozok figyelmébe 1 1
cs. kir. közös hadügyminisztérium a katona^ I 
részére szükséges vaspléhböl készült zomav I 
ezozott kulacsok, vizes kaucsók, csajkák, s I 
készletben levő régibb divatu borjuk átálat- f 
tásához szükséges érezrészek, továbbá szijess I 
tok szállításának biztosítására pályázatot hit [ 
detvén, az ez iránt érdeklődő szállítóképp e> l 
megbízható iparosok es vállalkozók figyelmeit I 
pályázatra azon megjegyzéssel hívjuk tél, mi | 
szerint a szállítandó tárgyak mintáit — melvet 1 
díjtalan kiszolgáltatása iránt a nevezett im- : 
niszteiiumhoz is lorduihatnak — Brünu,Grau, 
Eberdorf és Budapesten levő katonai ruházat; í 
raktárakban, — a közelebbi feltételeket tar- j 
talmazó hirdetést és szerződési mintát pedig j 
az aluiirt kereskedelmi és iparkamarána;, 1 j 
hivatalos órák alatt megtekinthetik. Debre- ] 
ezen, I088 augusztus 23. A kereskedelmi és 
iparkamara.

A legújabb heccz. Alig tettük le a tollat 
s méltattuk érdeme szeriül a magyar nyelv 
ellen elkövetett sérelmeket, már is itt a leg­
újabb heccz hire 1 Budapesten, a Ferencz Jj- 
zseí lovassági laktanyában eszközlendo javi- 
tások tárgyában a főváros és a katonai hatá­
ság részéről kiküldött tagokból bizottság uít 
össze, mely tanácskozmányainak befejezte útin 
magyar nyelvű jegyzőkönyben terjesztette a 
tanacskozmáuy eredményeit aláírás czéljából a

Mnesras*: mm xamr*

Az élet harcza.
- Angol regény. Irta ; Charles Dickens. -

(Folytatás.) 4
. Hanem mégis Grace családias és önmeg­
tagadó tulajdonságai, az ő kedves természete 
neme* 6* visszavonuló, de mégis határozott és

bátor leiküiete tökéletes ellentéte látszott lenni 
fiatalabb és szebb leányának jellemével ; és 
éppen ő miatta - különben hát a másikért 
is — szomorkodott legjobban azon, hogy az 
élet oly nevetséges semmiség

A Doctor sohasem álmodott arról, vijjou 
leányainak egyike, vagy másika nem teszi-e 
komoly ly a ezt a nevetségest De hiszen ó 
Philosoph volt.

És ó a szelíd és nemes férfi e.-elleg épen 
azon közönséges bölcsesség kövén botlott meg 
(a melyet sokkal könnyebben lehet felfedezni 
mim az alchimi.sták vizsgálódásainak tárgyát) 
a mely oly gyakran áll útjában a szelíd és 
nemes lei baknak s mely nek azon szerencsét­
len tulajdonsága van, hogy az aranyat változ­
tatja salakká s a becses dolgot értéktelenné
f . , - ®n,tain ! - kiáltá a Doctor. - Bri 
taiu ! Hahó !

Egy kicsiny különös fanyar és elégedet- 
len arczu ember bukkant ki a házból s for-
r itÓh0Z ezen nem él,en tiszteletteljes
felkiáltással — nós aztán ! J
, . n01. Van teritve a reggelihez ? —
kérde a Doctor.

— A házban — viszonzá Britain
— Miért nem terített itt künn. a mint 

rendelve volt az este? - szólt a Doctor - 
Nem tudja hogy urak jőnek ide ? S hogy 
egy ügyletet kell elveszni _c:<efőyáíP?leMtke11 elVégeZDÍ’ mielőU a B 
elő áll t Ma nevezetes nap van !

- Nem tehettem egyebet, Doctor Jedd- 
ler, míg az asszonyok az almát szedik nem 
teríthettem itt künn t — fPi0id nem
hangja folyton emelkedett úgy hogy a'végéu 
mar nagyon is hangos volt. S

— Jól van, elvégezték már ? — folvtatá 
a Doctor órájára nézve és összecsapván ke 
zeit. Siess ! Hol van Clemenny ?

Itt vagyok, uram ! — szólt egy asz- 
szonyi hang az egyik létráról, melyrőí egv 
l,árJianskos >tb kezdett leszállani gyorsai 
- Minden készen van. Egy főlpercz alatt 
minden a szolgálatára fog áilani uram

S ezzel elkezdett ott sürögni forogni, 
hogy igazolja szavait

Körülbelül 30 éves volt; eléggé kövér ] 
és életteljes arczán a feszesség oly különös 
kinyomatát hordozá, mely őt nevetségessé j 
tette. Azonbau testtartásának és modorának 
rendkívüli otthoniassága ellensúlyozták ezt tö­
kéletesen. 11a elmondom, hogy két ballába 
volt s kezeit, mintha kölcsön kérte volna, 
hogy mind a négy végtagja olyan volt, mint 
ha ki lett volna ficzamodva s hogy ha moz- SE 
gásba hozta őket, mindig eltértek a helyes 
útról ; mind csak halvány körrajzát adom a 
valóságnak.

Ha elmondom, hogy ő mindezen tulaj­
donságokkal tökéletesen meg volt elégedve s 

úgy tekintette őket, mintha nem is az övéi 
volnának, továbbá, hogy hol kezeit, hol lábait 
használta a mint épen jött neki, s ha megun­
ta, bármily helyzetben is eleresztette ókét, 
mindez csak gyenge visszfénye az ő egyked­
vűségének. Öltözete darabjai közé tartozott 
egy pár czipö az önfejű czipők legönfejübb 
képviselője, a mely sohasem akart arra menni, 
a merre a lábak vitték ; kék harisnya; egy 
színes szoknya, a legrufabb mintájú, a mit 
csak pénzért meg lehet szerezni; és egy fe- 
hér kötény Mindig rövid ruhaujjakat viselt s 
könyökei történetesen mindig megvo tak sebe­
sülve s folyton abban fáradozott nagy buzga­
lommal, hogy ki s beforgatva őket, latbatlanns 
tegye a nyomokat. Fején egy kis sapka ült 
valahol ; mert öltözetének ez a része vajmi 
ritkán volt található ott, a h 1 ezen tárgyak 
rendesen lenni szoktak ; hanem azért tetőtől 
talpig mindig tiszta volt s a rossz helyen 
alkalmazott takarékosság eey nemét lehetett 
rajta észlelni.

Ilyen volt Newcome Clemency alakja s B 
luházata ; neve a Clementina név elferdítésé­
ből származott (legalább ezt hitte mindenki, 
mert az ő öreg siket anyja, kinek gyermek- a 
sége óta támasza volt már meghalt s ez pe- 
dig senkinek sem mondta ; más rokona neo

katonai 
írás uell 
azzal az] 
ságáuak 
nincs a 
A bizottl 
mely tegl 
határozta 
elé fogjál 
a íuagyaj 
jogos érv 
miniszter 
megfogjál 
voltáról, r 
tonai hal 
a magyal

* sl
dott tiszti 
son az ill 
ki Csohl 
feljelentéj 
krt elsikk 
törvényszj 
Bereucsi 
tanuk iü 
hogy ez 
tárgyalási 
hogy el i| 
állított kii 
vabották, I 
tettét. A 
hogy Kelj 
tett. Ez 
első itéléi 
ről szólt, ( 
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alkalmává 
míg elleni 
Békást a 
kasztás híj 
Nagy Lajd 
a községi! 
koldusságti 
fizetés mei 
bíztak rnj 
a mi kény 
e miatt ui 
ságat elha] 
hányszor 
pénzt tart! 
peuig harj 
Védő ezut 
s hagsuly i 
lausaga ml 
újból uiegva 
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kast 462, 
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* A 
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- K '"unta Jozeíin kisasszony czitera ha
- E-sod,k és haimadik felvonás ii°efVer3enve 
tét 'zavailat tölti be. Az előadás S* *W
- ......  kedvezőtlen időben is .ínczvi.vasút előadás után is k» 1 

k a jritékonvczél iránti t»úk' Fe. 
-: -- '’onettel fogadtatnak s hiriapiiao Utelb<Si 

vr.Vt. Ke iete V„S órakor, vé«e m D)uKUz 
-v erd»kes mulatságot ajánljuk* «urak#f- 

. .11 : »írásába. 01 vasóink
Egyház A debreczeni ref e^vh^

1-- -:l i333- évi aug. hó 27 ik naiiiíf .lr°" 
r..K r iskolaszeki ülés tartatik T.“ ”•

keÍJtif805 ÜSy eimtéZéSe- meJtK

S - Iskolai ertes'tés. Az ágost. hitv oVa 
a uaz. mm: már jelezve volt, szenten,i l\“g

1 az )" 6* VI. leányosztáht ,bn6n
aek vezetője Materny Lajos eva£ ^

- OKieveles tanár lesz. A beiratások " 
-'Ztalyokba aug. 30 túl szent ul t 

: és pedig d. e. 9—12-i=r és °. Ur'
---m a várad-utczai 2067. sz.°a. le.5 > 

d Hoiu helyiségben A tanítás szent. 3 án „ **: 
ja kezdetet. 1 and,j : egész évre ág. hitv Te'ZI 

ermekesnek az V. IV. osztályban 4 frt J?
1 vaitásuaknak, ha a szülők egvike á® hité®”

■ irt. különben 6 frt. Az V. \f Zw- 
..tn n.dija ugyancsait egész e,re 20 !*' 
árkülönbség nélkül. Szegények, ba *

1 oiy a módúak, fel vagy egész tandíj »I
részesülhetnek A leányosztáiyokh,

- kézimunka es német nyelvnek únulása mi 
I aen felvett növendékre kötelező. Debrecz™

I'56. aug 29-én. Az evang. iskolaszék elnuV’
a ?ege. JS-

Novnap. Lajos napja lévén, Kossuth 
n K számos druszája ül tegnap és ma vi 
névnapot, Debreezen közönségét érdekük 

ízen Lajosok: Grót Degenfeld Lajos, Neme 
' Lajos ref. lelkész, Laki Lajos, Csiky La 

\ ertessi Lajos. Sík Lajos, Elek Lajos, 
zonyi Lajos, Kovács Lajus Marton Lajos'

. móu: Lajos, Koszorús Lajos, dr. Nagy La’
I Erdélyi Lajos r. lelkész, Ferenczi Lajos, 

-ajos, Fáéi.. Lajos; Lteu éltesse 
inr.yijbi* x^áinos . iv^ 6vekig !

Iparosuk es vJi-.Uozok figyelmébe. A
Kir. közös hadügyminisztérium a katonaság 

zere szükséges vaspiehból készült zoinau- 
:: euiacsok, vizes kaucsók, csajkák, a 

i Kt--smcben .evő régibb divatu borjuk átalak:- 
; as ahoz szükséges erczrészek, továbbá szijcsa- 

r. szállításának biztosítására pályázatot hir- 
V'vec; az fz iránt érdeklődő száiiitókepes es 

• •-b’-rzaatd iparosok es vállalkozók figyelmét e 
J - - izatra azon megjegyzéssel hívjuk fel, mi 

;-a: u szállítandó tárgyak mintáit — melyek 
gáltatása iránt a nevezett nn- 

:-.enu:uhoz is fordulhatnak — lirttnn,Grácz,
■ -11 e- L.Napesten levő katonai ruházati 

.f.i artean. — a közelebbi feltételeket tar­
on detest és szerződési mintát pedig

-----re kereskedelmi és iparkamaránál, a
órák alatt megtekinthetik. Debre- 

13:3 augusztus 23. A kereskedelmi és 
! • *'^riísmsräi

A legújabb hecez. Alig tettük le a tollat
-Ueitati.uk érdeme szerint a magyar nyelv 

n elkövetett sereimeket, már is itt a leg- 
L • n-. .ez h.re 1 Budapesten, a Ferencz Jo-

-■'•assági laktanyában eszkőziendo javi- 
tárgyában a főváros és a katonai hatu- 

les/erói kiküldött tagokból bizottság ult 
"ze, mely tanacskozmányainak befejezte ütni 

“ ‘--ar nye.vü jegyzőaönyben terjesztette a 
I ^auudsKozmány eredményeit aláírás czéljából a

~ ezzel elkezdett ott sürőgni forogni, 
I hogy igazolja szavait

Körülbelül 30 éves volt; eléggé kövér 
teljes arczán a feszesség oly különös 

s um.ita: hordozd, mely őt nevetségessé 
I -.. Azonban testtartásának és modorának 

-! jK;üli utthoniassága ellensúlyozták ezt tö- 
: ! Ha elmondom, hogy két ballába

' fezeit, mintha kölcsön kérte volna, 
- miau a négy végtagja olyan volt, mint 

■ : iett volna ficzamodva s hogy ha moz- 
a uozta őket, mindig eltértek a helyes 

iu::. i csak halvány körrajzát adom a 
v tilósá^Dálí.

Ha elmondom, hogy ő mindezen tulaj­
gokkal tökéletesen meg volt elégedve s 

- tekintette őket. mintha nem is az övéi 
—inak, továbbá, hogy hol kezeit, hol lábait 
-.<alta a mint éjien jött neki, s ha megun- 

• úrmily helyzetben is eleresztette ókét, 
■z csak gyenge visszfénye az ő egyked- 

: -gének Öltözete darabjai közé tartozott
pár czipö az önfejű czipők legőnfejübb

- --'élője, a mely sohasem akart arra menni, 
■-rre a lábak vitték ; kék harisnya ; egy

■ :'' 'Zoknya, a legrutabb mintájú, a mit
I pénzért meg lehet -zerezni ; és egy fe- 
I : fi tény Mindig rövid ruhaujjakat viselt s

sei történetesen mindig inegvo tak sebe- 
JiV’ 3 toiyton abban fáradozott nagy buzga- 

. :.idl. hogy ki s beforgatva őket, láthatlanná 
J a nyomokat. Fején egy kis sapka ült 
r van-,; . mert öltözetének ez a része vajmi 
T:tk 0 volt található ott, a h 1 ezen tárgyak 
j- -i-en .enni szoktak ; hanem azért tetőtől 
flipig mindig tiszta volt s a rossz helyen 
F - -. mázott takarékosság esv nemét lehetett 
fajta észlelni. 1

Ilyen volt Newcome Clemency alakja 3 
funazata ; neve a Clementina név elferditésé-

- származott (legalább ezt hitte mindenki, 
uer: az ó öreg siket anyja, kinek gyermek­

lege óta támasza volt már meghalt s ez p«*
'eDifmek sem mondta ; más rokona 066

katonai hatóság elé E hatóság azonban, alá- 
írás nélkül küldte vissza a jegyzőkönyvet, 
azzal az indokolással, hogy a bizottság kíván­
ságának nem tehet eleget, mivel a jegyzőkönyv 
nincs a hadsereg hivatalos nyelvén írva. — 
A bizottság erre a fővárosi tanácshoz fordult, 
mely tegnapi ülésén, mint a P. L. értesül, azt 
határozta, hogy az ügyet a belügyminiszter 
elé fogja terjeszteni, azzal a kérelemmel, hogy 
a magyar hivatalos nyelvnek szerezze meg a 
jogos érvényt a katonai hatóságnál. A belügy­
miniszter — hiszszük — a katonai hatóságot 
megfogja győzni kívánságának illetéktelen 
voltáról, mivel a magyar hatóságoknak a ka­
tonai hatósággal való érintkezésükben csakis 
a magyar nyelv a hivatalos nyelvük.

* Sikkasztó pénztáros, őszbe csavaro­
dott tisztes férfi It é k a s József, ki h.-náná- 
son az illeték és kiszabási pénztárnok volt s 
ki Csohány László h.-nánási polgármester 
feljelentése szerint a pénztárból 234 frt G9 
krt elsikkasztott, állott pénteken a helybeli 
törvényszék előtt. A pénztárt Kovács József 
Bereucsi János és Nyakas József beidézett 
tanuk megvizsgálván, Itékas akkor bevallotta, 
hogy ez összeget elsikkasztotta, most pedig a 
tárgyalás alkalmával azt tagadja, s az állítja, 
hogy el is lophatták, vagy pedig tévedésből 
állított ki nyugtákat, mig a tanuk eskü alatt 
vallották, hogy vádlott annak idején beismerte 
tettét. A vizsgálat folyamán bebizonyult az, 
hogy Rékas tisztéhez egyáltalában nem ér­
tett. Ez ügy már a kúriát is megjárta, s az 
első Ítéletet, mely 9 hónapi fogház büntetés­
ről szólt, feloldotta, s a vizsgálat pótlását el­
rendelte. A tegnap megtartott végtárgyalás 
alkalmával Rékas ismét mindent tagadott, 
mig ellenben Sárváry Lőrincz kir alügyész 
Rekast a b. t. k 462. § a alapján hiv sik 
kasztás bűntettében kívánta kimondatni. Dr. 
Nagy Lajos védő, védbeszédeben megtámadja 
a községi közigazgatást, mely közigazgatási 
koldusságuak áldozata lett védencze, kit sovány 
fizetés mellett három-fele pénztár kezelésével 
bíztak meg s kapott ezért egy évre 200 irtot, 
a mi kenyérre és szalonnára is kevés volt; 
e miatt úgy a pénztárt, mint saját kis gazda­
ságai elhanyagolta, s igy történt, hogy akár­
hányszor a kulcsot is benhagyta a fiókban ; a 
pénzt tartalmazó asztal fedele is feljárt, néha 
pedig három napig sem ment fel a hivatalba. 
Védő ezután czálolta a sikkasztás vádját, s 
s hagsulyozta, hogy vádlott hivataláról tudat­
lansága miatt le is mondott, de a közbizalom 
újból megválasztotta, de ölj au pénztárt adott, mely 
meg az egyszerű betörés ellen sem nyújtott biz­
tonságot. A törvényszék visszavonulván Ré- 
kast 462, §-ba ütköző sikkasztás bűntettében 
bűnösnek mondta s ezért ót a 92. § alkalma­
zása mellett ismét 9 havi fogságra, ° 3 évi hi­
vatalvesztesre és az okozott kár megtéríté­
sére Ítélte. Úgy vádlott, mint a kir. ügyész 
íelebbeztek.

* A debr. telefon vailalat ismét egy 
igen egesszés gondolattal lepi meg a közönséget.
A helyi üzleti forgalom emelése czéljából 
ugjams hajlandó az előfizető számára hozzá 
érkezendő üzleti sürgönyöket előfizetői közzül 
azokkal, a kik kívánjak, telefon utján közölni.
E végből tervbe vette azt, hogy vagy a buda­
pesti corespondenz burea vagy más alkalmss 
uten naponként egyelőre egy, egy, később a 
szükséghez képest több sürgöny tudósítást 
nyerjen úgy az üzleti forgalomról mint általá­
ban minden nevezetesebb eseményről.

* Szülök figyelmébe. K ö r n y e i Laura 
k. a. (Előbb Hertiug Gusztáváé) miniszterileg 
engedélyezett leány nevelő intézetében a ren-

DEBRECZEN.

volt). Nos! ez a Clemency most a felteriléssel 
foglalkozott; időnkint megállóit meztelen vö­
rös karjait keresztbe fonva s sebesült könyö­
keit dórzsölgetve ; merőn bámult maga elé, 
aztán ha eszébe jutott valami, a mi még 
szükséges, elballagott, hogy azt is rendbe 
hozza

—- Két ügyvéd közeledik erre, uram ! — 
szólt Clemency nem épen a szives vendéglátás 
hangján.

— Aha ! — kiálta fel a Doctor, köze­
ledvén eléjük a kapuhoz. — Jó reggelt ! jó 
reggelt! Grace kedvesem ! Marion! Itt vau­
nak Suitchey és Craggs urak. Hol van Al­
fréd ?

— Nem sokára vissza jő, atyám, — 
rnondá Grace. — Oly sok dolga van az uta­
zásra való előkészületekkel, hogy reggel már 
szürkületkor hozzá kellett fognia. Jó reggelt 
uraim.

— Hölgyeim ! — szóit Suitchey, — ma­
gamért és Craggsért, — ez utóbbi meghaj­
totta magát — jó reggelt kívánok. Kisasszony, 
— Marionhoz fordult — kezeit csókolom, — 
ezt meg is tette ; — ős kívánom önnek, — 
hogy lehette-e ezt vagy nem, arra nem ügyelt, 
miután mint gentleman csak jó kívánságait 
akarta előadni az iránta való tisztelet kiíeje 
zése végett, — hogy (igen sokszor) érje meg 
a mai nevezetes nap évfordulóját.

— Ha ha ha ! — nevetett a Doctor, ke­
zeit zsebében tartva — Száz lelvonásos vig 
Játék !

— Megvagyok győződve — moudá Schit- 
ehey a hivatalos kék táskával az asztal 
egjik szeglete mellé állva — hogy ön ezen 
vígjátékot ezen színésznő számára semmi 
•setben sem rövidetenő meg, — Doctor 
Jeddler.

Folyt, köt.)

des beiratások naponkint d. e. 9-től 12-ig és 
tol 4-j<5 folyamatban vaunak. Nem ajánlhatjuk 

eléggé a szülők figyelmébe e régi s jó hír­
névnek örvendő leányneveld imézetet, mely

.T3’1 jeIeseu kéPzett é* nevelt nőt szol­
gáltatott városunknak és vidékének — Ugyan­
ott leánykák teljes ellátásra is felvétetnek, s 
különös gond lordittatik a rendes népiskolai 
tantárgyakon kívül a német nyelv alapos el­
sajátítására. Az újonnan felszerelt és bérén 
dezett tanintézeti helyiség, melyben városunk 
több jeles tanerője működik, Szent-Auna- 
utczán (a préposti lakkal szemben) vau el­
helyezve.

Debreezen Trefortnak. Trefort mi- 
uiszter pénteki temetésén Debreezen városát, 
Kóiössy Sándor 3-ik kerületi orsz. képviselő 
reprezentálta.

* Nyugdíj ügy. Varga Imre, 1. kér. poi- 
gán biztos 18 évi szolgálata után aggkora és 
betegeskedése miatt benyújtotta kérvényét 
nyugdíjaztatása iránt Nevezett e hó elseje 
óta súlyos betegeskedése következtében hiva­
talos teendőket már nem teljesített.

Halálozás. Doszpoly István volt városi 
hivatalnok, ki a város szolgálatában 33 évet 
töltött, tegnap 85 éves korában elhunyt. 
Temetése holnap d. u. 5 órakor megy végbe 
a Domb utczai 39 számú háztól-

* Rendőri hírek Az I só kér. kapi­
tányság legközelebbi vizsgálata alkalmával, 
mely a tej és bor hamisitatlanságára terjedt 
ki, Piribauer Alajos tanár vegyvizsgálata 
alapján csakis két esetben találtatott a tej 
árusításra alkalmatlannak, mikor is a tej mind­
két esetben uieg eiumisittetett, a borvizsgálat 
ellenben nem konstatált egészségre veszélyes 
körülményt. A Il ik kér. kapitányság köréből 
pedig arról értesülünk, hogy Yavranecz Nán­
dor, helyi vasúti gépész, ki vigyázatlansága 
következtében egy helybeli lakos sertését 
elgázolta, 10 frt bírságra lett Ítélve, a tu­
lajdonos pedig kár éritesi keresetével polgári 
perre utasittatott.

* Sajtóhibák. Lapunk közelebbi számá­
ban értelemzavaró sajtó hibák csúsztak be. 
így csütörtöki számunk „Öngyilkos" ez egyik 
helyi hírének a következő értelemzava 
ró kilejezóse : , a bomzulá.s eredményi elné­
zést minden ez alkalomból szárnyra bocsátott 
rágalmat', igy olvasandó : „a bouczolás ered­
ménye el nem it minden- stb Ugyancsak 
lapunk ezen számában „Tűz ez. helyi hírünk­
be hibásan csúszott be e kifejezés : „1. hó 24 
es 25 küzli ejjel.“ Végül a 162. számban te 
veseu szedetett „Változatos elet- ez, helyiül 
lünket illető.eg megjegyezzük, hogy Pataki 
György nem gyermekevei halt meg szén 
mérgezés által, hanem feleségével. A 
hibákért elnézést kérve jelentjük ki, hogy 
azok a szerkesztőségtől nem függé akadályok 
következtében csúsztak be

* Értesítő. Béküldetett hozzriik a refoz- 
mátusok debreczeni főiskolájában elhelyezett 
tauitúképezde és elemi iskolák ez évi „Értesí­
tője“ szerkeszetette Joó István igazgató. A fü­
zetet közelebb bővebben fogjuk ismertetni.

* A debreczeni ügyvédi kamara választ­
mánya közhírre teszi, hogy Fényes Iguácz 
debreczeni ügyvéd az ügyvedek névjegyzékéből 
saját kérelmére kitöröltetett. Kelt Debreczen- 
ben, az ügyvédi kamara választmányának 1886. 
aug, 10-én tartott üléséből.

* Színészét. Hajdú Böszörményben Je­
szenszky Dezső színtársulata játszik, mely té­
lire Lőcse város színházát nyerte el. T o- 
k a j b ó 1 B. Sz. Mihály ra megy at a Gáspár 
Jenő jól rendezett szmtarsulata. — Nagy 
V i n c z e, a ki a debreczeni színháznak is 
igazgatója volt, a napokban igen előnyős lei 
tételekkel meghívást kapott Oroszország egyik 
legelső színpadához, a moszkvai német szín­
házhoz, a rendezői állás elvállalása végett. 
Nagy Viucze azonban ez ajánlatot aligha fo­
gadja el, mivel vissza akar térni eredeti pá­
lyájára : a tanügy terére, a hol, mint vég­
zett középiskolai tanár, érvényesítheti ta­
nulmányait. A debreczeni szmtarsulat elénk 
pártfogásnak örvend M.-Szigeten. Hétfőn 2U-au 
a kereskedő ifjak tartottak igen jól síkéi ült 
nyári tánczmulatságoc a színházban. Ezt meg­
előzte „Az udvarias ember“ ez. monolog, elő 
adta Peehy Kálmán és „Pajkos diákok“ ope 
rette Előadás után alakították át a nézőtéri 
és színpadot táuczteremmé. A bálon jelen volt 
Sziget összes intelligenciája Ma jubiieumléle 
készül; Valentin Lajos igazgató név napján 
ugyanis a „Nebants-virág* 25-ik előadása 
megy végbe s ez lesz egyszersmind az igazgató 
jutaiomjáteka is. Előadás után a korona nagy­
termében fog az igazgató bankettet rendezni, 
a hol az összes személyzet jelen lesz, vagyis 
összesen 67-en. Valószínűleg a bankettet tauez 
fogja követni. — A társulat szeptember 30-án 
fog indulni onnan Debreczeube. A műsor most 
a következő : Pentek 24 Papageuo. Szombat 
Ne bánts virág az igazgató jutalomjátéka. Va­
sárnap 26. Falu rossza, Margó Czeliával. Hét- 
lön 27. Hitves, először. Kedd 28. Pelaud ki 
rály. Szerda 29. l’rotektio. Csüiörtök, 30. An­
gol. Pentek, 31 Eger, először. Szept. 1. Su- 
hancz, először. Vasárnap, 2. Suhancz. Hétfő,
3. Sarah grófnő, először.

X Tartós gyógysiker. F A j d a í m äT 
csuzuál a derék testrészek és a forgó köszvó 
nyes bánta! mainál a M o 1 1-fó le franccia 
borszeszes sóval való bedörzsölés 
sikerrel használtaik. Egy üveg ára 80 kr. 
Szétküldés naponta utánvétellel Moll A. 
gyógyszerész es es. kir. udv. szállító által 
Bécs, I. Tuchlauban 9. Vidéki gyógyszertárak­
ban ée anyagkereskedésekben határozottan 
M o 11-féle készítmény kérendő az 6 gyári 
jelvényével és aláírásával. 6.

Közgazdaság.
Gabnaárak. (Budapest termény tőzsde 

aug. 24.) Búza tavaszra 8.60 áru, búza 
őszre 7.99 pénz, 8.01 áru. Tengeri júni­
usra pénz, —.— áru, tengeri jul.
augusztusra 6 08 pénz, 6.10 áru, tengeri
szeptemb - októberre. —.— pénz, —.__
áru, uj tengeri 1889. máj.—jun. 5 40 
pénz, 5.42 áiu. Zab tavaszra 5.98 pénz, 
6 — áru, zab őszre 5.58 pénz, 5.60 áru. 
Kúpos-* tarepeze augusztus—septembérré 
14^4 péuz, 14®/8 áru.

Ssrtesvasar. A kőbányai sertéskeresh.
csarnok távirata aug. 23. Az üzlet fához. magy. 
urasági öreg nehéz 47.%-48.% Írtig magy. uras. 
hatal neues 50.%-51% trug, magy. uraság.
natal kozáp 50-----51.— írtig, magy. uras.
natal könnyű 49 -----50.— írtig, magyar sze­
dett nehéz 47 % —48. % frtig, magyar szedett 
kosép 47% —48.% fitig, magy, szedett könnyű 
** * Ya*— írtig, romániai bakonyi átme- 
Qeti nehea 54.-----55 — frtig, rom. bakonyi át­
menet» köaép--------.— frtig, romániai ba­
konyi átmeneti könnyű —.----- . írtig, rom.
átmeneti eredoti köaép —.----- ...— frtig sserb.
átmeneti nehéz .49.-----50 — Írtig szerb, átme­
neti közép, 48.— 49. frtig, szerb, átmeneti
könny. 47. 48.— frt. hitó a vasútról má­
zsála —. .— frtig, hi zó 1 éves éiőeuly-
0aD —----- •— frtig hizó kát éves élősúlyban
(makkos) —.-----.— frtig, öreg makkos ser­
tés élősúlyban, 4V. levonássá. —, .— frt­
ig. Az urak hizlalt sertéseknél páronkint 45 
kgl. 47.-os levonással méter mázsán kin’. ér­
tendők. Románi.i és szerbiai sertéseknél, me­
lyek mint átmenetiek, adu ti k el, a vevőnek 
páronkint 1 ioriut aranyban vcui fejében meg­
tel ittenit.

Ser téslótszá ni. Aug. 13 áu volt 
készlet 112,281 db, — aug. 14. 15-én felhajta- 
tou 3 i 45 dl b,— aug. 14. lő-én elsírd.itta tolt 
1509 darab — Maradt készletben 113,917 darab 
sertés.

Apró cseprö.
fedelem Férj : Őrülj asszony, ezer fo­

rintot uyertüuk a lutrin.
Asszony: Jesszus, most még több 

adót kell fizetnünk V !

Sejtelem.
— Sonett. —

Kidőlök ablakán kicsiny szobámnak,
A kertből kis virág mosolyg felém 
És min ha igy susogna, sej em én ;
„Miért búsulsz ? örülj, minién a nyárnak.

Nézz csak körül : ládd minden mily vígan
vau,

Mily vig örömmel nyílnak társaim 
S miként ragyognak napsugarain 
Pedig szenvedtünk mi is sok viharban !“

Kedves virág ! Oh szép visztalásod !
De hajh, szivein oly sok bú baj között 
Föl nem leli a regi boldogságot !

S mig itt ti még virultok szép virágok, 
Szivembe már is zord ősz költözött 
S ha hervadtok, tán éu is sírba szállók !

Nagy gonddal válogassa ki a gazda vető­
magját vagy faplántáit. Valóságos bűnös idő- 
és munkapazarlásnak nevezhető azon fárad­
ság, melyet a gazda a rósz vetőmag el­
vetésére, s a belőle nőtt vetés kezelésére for­
dít, még pedig oly pazarlás ez, mely rendesen 
egy hamis, helytelen takarékoskodás! rend­
szerből származik.

A közönség köréből.4-)
Tek. szerk. ur!

A helyi vaspálya vonalán igen sokszor 
csak is a gépész megy a géppel. Ennek fűteni 
is kell és igy nem láthatja, mi történik a 
pályatesten.

Innét van hát a sok vasúti szerencsét­
lenség és baleset a debreczeni közüli va­
súton !

Debreezen 1888 aug. 26.

Tisztelettel
Gáspár Imre

Kulcsár Teréz.

Az igazság megszabadítja az igazakat. 
Péld. 11. 6.

Az ig usdg fölemeli a nemzeteket, a bűn 
pedig szegényekkj. testi a népeket

U.o. 14. 13.

— Ki él tovább, a nős vagy a nőtlen 7
Hogy a nős férfiak hosszabb életűek a uőtle 
leneknél, az oly igazság, melyet tagadni nem 
lehet. Calliard, a hires franczia utazó ős tu­
dós beszéli, hogy Afrikában egy Siónak nevű 
városkára akadt, melyben csupán házas em­
berek türetnek meg, s ezek közötti igen sok 
vén embert talált. Chiuában is nagyon meg­
szorítják a legény embereket. Ott az a szo­
kás uralkodik, hogy a ki 24 éves koráig nem 
nősül az a varosban dobszó mellett körüíhur- 
czolják büntetésül. Ezt aztán koronkint is­
métlik mindaddig, inig a szánandó áldozat ei­
nem szánja magát a házasságra. Babilónia, 
Ázsiának egykori leggazdagabb kereskedő tar­
tománya szigorúan meghagyta az ifjaknak a 
nósülősét. — A szép szüzeket drága kin­
csen elárverezték és a befolyó összeget a 
kevésbé szép leányok kiházasitására fordítot­
ták, igy aztán könnyen elkeltek ezek is. És 
mindez csak azért történt, mert belátták, hogy 
a nős ember hosszabb ideig él, mint a nőtlen. 
Vegyétek ezt fontolóra ti, a házasság édes (!j 
és könnyű (1) jármától irtózó agglegények.

*

Ellentét I A modern élet legjellemzőbb vo­
nása. Ki kell békillnUnk vele.

B. Bajza Lenke.
*

Onnét veszem a jót, a hol találom.
Molióre

*

Üt évig bánj úgy gy rmekeddel, mint 
úrral, tíz évig mint szolgával, azontúl mint 
jó barátoddal.

Indus közmondás

Számrejlvény.
- Köíli: NÉMETH KÁROLY -

3. 4. 2. 1. 7. 9. Az ajkak éktoleuaégp.
1. 2. 7. Magyar szemnek fényességé.

11 9. 7. 8. Folyó via melet. találod 
I. 2. S. 4 5. 9. Ezt meg a tejhez használod.

8 6. 7. Majd minden háznál vau téiau.
1 G 6 2. 7. Nincs rét a melyben ne legye;.
7. 2 4. 8. 9. Gazdálkodók most használjak.

7. 9. 1. Kicsit élvez, mert bézárják.
U. 2. 10, ti. 4. 5 9. Féltjük tőle a lakásiuk

1 11- Ilyet hordtak tót társaink.

(Megfejtük neveit közöljük s köztük szept, 
l-Ón érdekes olvasmányt sorsolunk ki.)

*

Utolsó számrejtvényünk megfejtését („Szé 
kelyhid“) helyesen bekuldöttő < : B. M. (Bu­
dapest) Feketinu, N. N. Margit, Fleszár Erzsi- 
ke, Kádas Imre sziuó^z (Budapest) (nyertes) 
Tóth Emma, K. Hajdú Lajos (Kis-Ujszállás,) 
Arauai Géza, Hüttlerők, Jeges János H -Szob. 
Fehér Ottil, Grün Teréz, ifj. Tóth László, 
Rótt János, Mihályi Artúr, Weisz Ignácz, 
Nyiri Ernő és Aladár, Varga Imre, Dr. Dit- 
íurtué (Pozsony), Nagy Juliska, Nagy Erzsiké, 
Szondy György, m. kir postamester, (Bihar- 
udvari), Keszey Rózi, Szatmári István, L. I.

SZERKESZTŐI POSTA
x. y. z. Nem közölhető.
M. L. kér. tanuló, helyben. -- Kissé 

még korán volna a nyilvánosság terére lépni.
„A bunda története.* Élczlapuak tessék 

beküldeni.

Vasúti menetrend.
A nyári változásokkal. —

Detreczenből indul:
Budapest-Nagyvárad felé :

SsatUmár fele*) :

Kassa felé**) :

H-Nánís feléf Vendéglőtől; e. 5 ó 60 p. és 4. o d. a.
; Vásártérről.- r. 6 ó. 7 p. és 4 ó. láp d. u

r. 8 6. 27 p. 
d. e. 11 ó. üti p. 
este 10 ó. — p. 

reggel S 6. 49 p.
ti. u. 8 ó. 37 p. 

reggel ti ó. 81 p. 
este 7 ó. 30 p.

Debreczenbe érkezik:
Budapest-Nagyod/ad Jelál ; reggel 3 ó. ti p. 

n n n d. U. 3 Ó. 31 p
ti fi » este 7 ó. 19 p.

tiuathmár felbi. d. e. 11 o. 18 p
fi n este 9 ó. 35 p.

Ka.na Jelöl: d. tí. 8 o. J. p.
ff U este v 0. 11 p.

u - Várni» tetői 1 Vásártérhez: r. 7 ó. 59 p és 8 o. 43 p. e 
' * Veudegiohoz ; r. 8 0. 7 p. és 8 ó. 62 p. e.

*) Éimihálylalva, Nagy-Karoly sík.
**J Nyirugyuaza, Jluaulcz, azéienca, Cd<i,i, II.« 

Sziget slo.

*) Ezen rovatért, melyben közérdekű lelszóialaiok 
dijUlauul közöltéinek, a sierkesztj csakis a sytóuaio- 
ságukaal széniben vállal feielójSeget.

P'iítiliH szerkesztő 
Kiadd

táaspár Imre
iiluliásl Itat «•«

Tőke nélkül |

biztos keresetet I
mind oly megbízható egyéneknek rang- ® 
különbség nélkül, kik törvényileg ki­
állított osztrák és magyar sorsjegyek 
részletiveinek való eladásával foglal 
kozni akarnak. Ajánlatok intézendők
a Magyar általános takarékpénz ár 
részvény-társaság s >isj?gyos táiyá- 
hoz Budapesten (befizetett részvény- 
tőke 1 millió forint), mire azonnal a 
prosptetusok küldetnek.
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MEGHÍVÁS

-kr**-':

a debreczeni termény és ámrabtár részvénytársaság
folyó évi szeptember hó 2-áu d. e. 10 órakor 

a városháza termében tartandó

I« m

I A tanácskozás tárgyai:
1. Az igazgatóság és felügyelő bizottság évi jelentése.
2 Az előterjesztett mérlegnek jóváhagy ása és a fölmentvény 

megadása.
3, A nyeremény feletti intézkedés, a javasolt osztalék 

megállapítása.
4. Három felügyelő bizot tsági tag választása bárom évre.
Debreczen, 1888 augusztus 14-én.

Az igazgatóság.
Azon t. részvényesek, kik a közgyűlésen résztvenni szádékoznak, 

kéretnek, hogy az alapszabályok 24 ik czikke értelmében részvényeiket a 
közgyűlés előtt legalább egy nappal a társaság pénztáránál, vagy a deb- 
reczeni ipar- és kereskedelmi banknál táritvéry és igazolójegy kiszolgálta­
tása mellett, letenni szíveskedjenek.

Á

Hirdetés.

Az ilosvai közbirtokosság tulajdonát képező mintegy 5000 
cat. holdat tevő ilonczai bérczerdőben lévő, ez évi <lua blikk-makk 
termés, nyilvános árverésen leendő eladására határnapul 1888. évi szep­
tember hó 6-ik nap délutáni 1 óráját, Beregszászban, saját lakásomra 
kitűzöm? — ezen árverésre a venni szándékozókat és az érdekelteket 
ezennel meghívom.

Az árverelni szándékozók kötelesek 500 forint bánatpénzt le­
tenni, — mely bánatpénzt vevő az árverés napján a vételár feléig kö­
teles kiegészíteni.

A részletes árverési feltételek nálam megtekinthetők.
Beregszász, 1888, aug. 22.

Tolvay Gyula,
zárgondnok.

wsm

m
. Tavaszi 
gyógyítás.

Nyári
gyógyítás.

► Őszi 
gyógyítás

. Téli 
gyógyítás

Csak akkor valódi, í
*' sokszorosított czégo látható.
Gyors gyógy hatás makacs gyomor- os altestbujok, 

gyomorgörcs, nyálk, gyomorégés, sztkrekedéinél, majbajok, 
vértolulás, aranyér és a legkülönfélébb női betegségeknek 
Egy eredeti doboz használati utasítással 1 frt.
Raktárak az ország minden nevezetesebb gyógyszertáraiban. 
MOLL A. gyógyszerész cs. kir. udvari szállító, Becs, 

Stadt, Tuchlauben 9.
Szétküldés naponta utánvét mellett. 2 doboznál kevesebb 

nem küldetik.
Elismerés MOLL A. úrhoz Bécsben.

Ülő foglalkozásomnál az ön Moll-téle tieidlitzporai 
igen jó halast gyakorolnak ; ismerem ezt egyszer s min­
denkorra és szívélyes „Isten ügesse meg“-et mondok ér­
te ; ezek a gyomrot jóvá és főt könnyűvé teszik.

Tisztelettel
Steinko P. J. lelkész Uonnetsohlag-ban.

Csuk áttör valódi ha minden üves M0LL A-WSAa .“.Of VftlUUlj védjegyét és aláírását viseli,
Bedörzsöiesül sikeres használat köszvény, csuz, min­

dennemű testfájdalmak és bénulásnál ; borogatás alakjában 
minden sérelem és sebnél, daganatok gyuiadásoknái. Bel­
sőleg viszel vegyítve hirtelen roszuilet, hányás, koiika és 
hasmenésnél.

Egy üveg ára használati utasítással 80 kr. o. é, 
Raktárak az ország minden nevezetes gyógyszertár és 

anyag kereskedéseiben.
MOLL A. gyógyszeresz cs. kir. udvari szállító Becs, 

Stadt, Tuchlauben 9.
Szétküldés naponta utánvéttel. Két üvegnél kevesebb 

nem küldetik.
Elismerés MOLL A. gyógyszerész úrhoz JBécs. 
Kitűnő Moll-fóle franczia borszesz és sója vidéke­

men nagyszerűen működik. Küldjön nekem 5U üveggel, 
mivel az emberiség segítségére készletet óhajtok tar­
tani magamnál. Mély tisztelettel

Homof, lelkész Micholup-ban

Raktárak Debreczenben : Tamássy Károly gyégvsz.. Tóth Béla gyógysz., 
Szent-Királyi és Kaienda, Gerébi Fülöp.

„ Legjobb 
bedörzsölő­

szer
r köszvény 

r* csuz
és minden

u meghülési 
betegségek 

ellen.

Valódi

ORVOSI MALAGA-KIVONAT.
A klosterneuburgi cs. k. kísérleti-állo­

más szerint,

Igen jő, valódi Malagának
találtatott, mely kiváló erősítési táplálékul 
szolgál a gyengék, betegek, üdülők, gyerme­
kek számára, vérszegénység és a gyomorbajok 

ellen is használ

Y, és V8 eredeti palaczkban és a

VINADÓR
Spanyol nagybot-kereskedés .

védjegye alatt kapható Becsben p YyY« 
Hamburgban ’ r*6H>ui

eredeti ár 2 fit 50 és 1 frt 30 
Orvosi malaga, természetes Cart, u 

he \ palaczk 2 frt, < 2 palaczk 1 frt jQ bila'
Közelebbről igen finom külföld' V 

eredeti palaczkokban és eredeti árak«1 
rankénti kimérés mellett is, kaphatok’ Pr0t*‘ 
reczenben a „Hungáriádban, Weiching 
roly urnái. =6r Kt

A Vinador jelzésre, valamint . 
nyes védjegyre kéretik nagy figyelemm.u 
m, mert c ak akkor nyújtható teH93 !ei' 
a szállítmány tökéletes jóságáért

lops ra
Van szerencsém tisztelettel tudatni a n é 

helybeli és vidéki könséggel, miszerint n.-várad- 
utczai 2123. sz. a. lakásomon úgy a bel- mint a 
külföldi legelőnyösebben ismert zongora gyárosok- 
kali összeköttetéseim folytán a legkifejlettebb igé­
nyeknek megfelelő

nyitottam, s igy a t. megrendelő közönségnek lehetővé tettem a leg. 
jutányosabb ár mellett uj szerkezetű szárny zongoráim és piáninóim
megszerezhetését.

Javítások alapos szakértelemmel eszközöltetnek, valamint be­
cseréltetnek és hangolások is elfogadtatnak.

A n. é. közönség eddigi szives bizalmát jövőre is kérve ma­
radtam

Debreczen, 1888. aug. 22.
mély tisztelettel

Szendrő Sándor
zongorakészitő és hangoló.

:sc:

1 Szent-Királyi és Kaienda Debreczen.
P a dlázatok s z á mára:

HZell ^_la<jcs

Pad 1 óz a t-í én y mázat
Becsből

mint legkitűnőbb mázoló-szert puha padló számára : szagtalan, hamar száradó, 
szép, fényes és tartós, — 1 IIfifty |»«laczk Ára 1 frt 35 kr.

— 1 0

ZE^ell .Alajos Becsből,

V iaszk-kenőcsét
mint legjobb és legegyszerűbb beeresztő-szert kemény padló számára, —

Kgy köcsög ára 60 kr.
legmelegebben ajánlja

Szent-Kiráiyi éa> Kaienda,
DEBRECZENBEN, a városháza épületében

Megrendelések olyan helyekről, hol raktárak nincsenek. Alois Keil, Wien IV. Resselgasse 5. 
gyári raktaraban mtézendök. Egy 5 kilós csomag ára 6 frt o. é.

Legfinomabb kellemes zamatu valódi

e* Por torié ó kávét %
® 5 kilós csomagokban 9 frt 40 krért #

ajánl

Debreczenben.
o # m e # e eA

I § § I i v

Í888.
Klöheetj 

Helyben é*
egy fTre • •Pél ívre . . 
Negyed ívre

Egy** *2
A l»P eselleml rl 
den kő*len»ény |w*l
has.

JBloJvetheiri 
TSLBODl K,I 
OSATHY KAI
fcereekedeeeben 1
tálban KUTASlJ
ef omdájában ■

Az ital 
Kálmán élté 
kásától. Ec 
rejtve tartod 
lami dugáru 
tetben magé 
A törvényt 
hanem a be 
vényhozási 
niség történ 
tálta meg 
rostélyzatánj 
— kompillá 
bizottsági el 
valamelyik 
színfalak mö 
szülött készj 
hóna alatt, 
kérte, hogy 

Csak 
törvónyjavasl 
hány nap aij 
király szenta 
tett. Minden, 
viszonyok te 
tatta, nem 
jöttéi létre 
sok helyett, I 
helyett Org 
művi szerkel 
az élet hozd 
nólfogva ázol 
hasznára, haj 
nak terhére, 
készültek till 
tűzkődnek af 
a népélettel 
múltak volni 

Az ital| 
fajtából valé 
rakosik az 
eága, a kivé 
élénk vágy 
szükséggé td 
szokásos tite 
many, midőn 
latot s enqt 
Nem lenuéul 
kintetben m| 
vónyjavaslat f 
fog lenni ml 
elolvashatja, j 
belőle úgy 
következmeu] 
maga kárát. [ 
kára, a tula 
marosnak ésl 

A tulaj 
szét veszíti 
bői húzott j| 
szili életmóc 
romszoros 
italt. Ldgnaj 
birtokosokat] 
és ezzel járd 
még számok 
saeszszel is, 
mosatk ezen!

Ezen al 
csöndes móri 
Néma gyen 
Ne legyen 
mek. Ériutkl 
“kját, fogja [ 
vételeket, vi| 
föl a hirlapc 

a nagy 
réeeére a vl 
közönyösök 
gyermekeiket 
berek goudoj 
tiédről vau 
volna pártát 
zárkózott el 
■ük nem táj 
donjog e fői 
ifink» döntel

Debreczeu, 1888. Nyomatott KUTAS! IMRE könyvnyomdájában.


